YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
OHUJIOJIOIKHA ®PAKYJITET

Hatym: 3.12.2012.

MN3BELITAJ O HOAOBHOCTHU TEME, KAHANJATA U MEHTOPA 3A U3PANY
JOKTOPCKE JTUCEPTALIUMJE

I IHOoJAIIM O KOMUCHUJIHN

1. Jlatym u opraH KOju je IMEHOBAaO KOMHUCH]Y:

HacraBno-nayuno Behe ®@unonomkor dakynrera YHuBep3urera y beorpany Ha ceqHuIm
oapxanoj 16. maja 2012. rogune poHeno je Oanyky o oOpa3oBamy KOMHCHjE 32 OLIEHY
MoI0OOHOCTH TeMe, KaHIuAaTa ¥ MEHTOpa 3a M3pajay IOKTOPCKE TucepTanuje AHIpee
Kepajuh, crynentkume gokTopckux cryauja Ha @unonomkom dakynrery y beorpany,
noJ Ha3sMBOM ,E¢ekTH npomeHa KYpHKYJymMa M HHXOB YTHLIAj Ha pa3Boj
PeleNnTHUBHHUX je3MYKUX BEIITHHA Yy HACTABH HEMA4YKOI je3UKa y OCHOBHHUM
mkosama Penyoauke Cpouje®.

2. CacraB KOMHCHjE ca HA3HAKOM MMEHA M Ipe3MMEHa CBAKOT YiaHa, 3Barba, HA3WMBa YKe
HayyHe o0lacTu 3a Kojy je u3abpaH y 3Bame, JaTyM Hu30opa y 3Bamkbe U Ha3HMBa
(dakynrera, yCTAaHOBE Y K0jOj j€ WiaH KOMHCH]E 3aIlOCIICH:

1. np Onusepa [ypOaba, Baupemanu mpodecop, yxa HaydHa obOmact ['epmaHucTuHKa,
npenMeT Mertoanka HacTaBe HeMadkor jesuka(of 21. 06. 2011. rogune), Ounonomku
daxynter YHuBepsurera y beorpany;

2. np Cmmspa Cpmauh, pegoBHE podecop, yka HaydHa oomact ['epMaHUCTHKA, TPEIMET
Hemauku jesux(ox 18. 12. 2007. ronune), ®unonomkn ¢GakyiaTeT YHUBEp3UTETa y
beorpany;

3. np Jbwwana ['nmumosuh, noneHt, yxa HaydHa obOnact CTpaHH je3UIH, MPEIMET

Hemauku jesux (ox 5. 04. 2011. rogmmue). PaxkyiareT MOJMTHYKHAX HayKa
VYHusep3urera y beorpany.

I BUOTI'PA®PUJA KAHINJATKHUIHE

AHJIPEA KEPAJU'h



Pohena je y Beorpany 1983. rogune. 3aBpmmna je ®unosnomky rumMHasujy y beorpany,
cMep 3a HeMauku je3uk. Dunmonomku Qakynrer YHuBep3uteta y beorpamy ymucama 2002.
roguHe Ha KaTtenpu 3a repMaHHCTUKY, CMEp — HEMAuKH je3uK M KibmxkeBHOCT. ['onune 2004.
nobuja jeqHocemectpanny crunenanjy DAAD-a (Deutscher Akademischer Austauschdienst) u
Taj mepuoj npooau Ha YHusep3urery y Koncranny (CP Hemauka). Ctynuje je okonuana 2006.
U CTEKJa 3Bambe TUIIOMUPAHOT Mpodecopa HEMAUKOT je3UKa U KEMKEBHOCTH, y3 UTAJIHjaHCKU
Kao JApPYrH je3uK TOKOM cryauja u (panmycku kao tpehu. Oxrobpa 2006. ymmcama je
MOCTIUIUIOMCKE cTynuje Ha DakynTeTy MOJUTUYKUX Hayka y beorpany, cMep — HOBUHApCTBO,
3agpmmBIIH ux 2008. ronune ogdopanom tezelypuzam y mehyHapoOHOM KOMYHUYUPAFLY.

logune 2008. ymucana je mocTaumiioMcke cryauje Ha @DuionomkoM ¢dakynrery y
beorpany, cmep ['epmanucruka, koje je 3aBpumimia MX OJOpPaHOM Te3€ U3 CEMaHTHKE O[]
HAcJIOBOM [Ipomena 3uauersa peuu y OUjaxpoHOM npeceky Hemauykoe jezuxa. Vlcte roaune
ynucyje JokTtopcke cryauje Ha @unonomkoM dakynrtery, Moxyn — je3uk. Of JIeTHer cemectpa
2010. ronuHe capalHUK je Ha IpeaMeTnMaMeTronuKa HacTaBe HEMAudKor je3nka u HacraBHa
mpakca.

Toxkom pokrockux cryauja Annpea JKepajuh wHHIMpana je W CHpoBesia HEKOJIUKO
UCTpaXKMBamka M3 00JIaCTH MPUMEHCHE JIMHTBUCTHKE, TJIOTOAMIAKTUKE U COIIMOJIMHTBUCTUKE U
y4ecTBOBaja Ha MelyHapOJHHM HayYyHHM JIMHTBUCTHYKAM KOH(EpeHIHjaMa Yy YHjUM
300pHUIIIMA je 00jaBJbUBaja pajoBe.

111 BUBJIMUOT'PA®OUIJA KAHAUNJATKHUIHE

Kanmunarkuma Anpapea XKepajuh aytopka je jemHOT YUOCHHMKA 33 HACTaBY HEMAadKOT
je3WKa, Ka0 U U HEKOJHMKO pajoBa U3 00NACTH MpPUMEHEHE JIMHTBUCTHKE, TTOTOAMIAKTUKE U
COIMOJIMHTBUCTHKE.

1. BuajkoBuh, H. /XKepajuh, A. 2011 »Abenteuer Multi-Kulti. Ein methodisch-
didaktisches Handbuch«. beorpan: 3aBox 3a yuOeHuke.

2. Bnajxosuh, H. /Kepajuh, A. 2012. daxktopu MOTHBalMje HACTaBHUKA CTPAHUX
je3uKas3a pajx y OCHOBHOM M CPEIHOIIKOJICKOM 00pa3oBHOM cuctemy.Kongpepenyuja
DQunonowka ucmpadicusarba danac, beorpax: @unonomku paxkynrer, 155-172.

3. XKepajuh, A. 2010. YTunaj couoncuxogomkux GpakTopa Ha MOTUBUCAHOCT YYEHHUKA
3a yueme CTpaHuX je3uka. 36opuux paodosa Komughepenyuje ,,Cmasoeu npomjena-
npomjena cmasosa ‘. Huxmmh: @unozodeku pakynrer, 69-86.

4. YXKepajuh, A. 2011. [IpoGiiemu y npeBol)ey CTpyUIHUX TEPMHHA Y OKBUpY HacTaBe L2
Ha aKaJIeMCKUM M CTPYKOBHUM cCTyaujama. 36opuux paodoeéa Komgepenyuje Jezux
cmpyke. beorpan, 529-538.



5. Byxkajnosuh, H. /XKepajuh, A. 2011. CtepeoTunu O IUBHOM jE€3UKY U KYATYpPH Yy
ydemy HEeMadkor je3uka. Kougepenyuja Jesuyu u Kyamype y 8pemeHy u Npocmopy.
Hosu Can, 379-387.

CBu rope HaBeICHH PaJOBU Y HETIOCPEHO] CY BE3H Ca IIUPUM MPEIMETOM UCTPAKHUBAHA
U JOKTOpCKe aucepranuje kanmumatkumbeAnapee JXKepajuh. IloceOHO je 3HauajHo uctahu na
TOTOBO CBH PAJI0OBH OCHUM jaCHEMHTEPIUCLHUIUIMHAPHE TEOpHjcKe 0asze MpHKasyjy W pe3yiarare
EeMIIUPHJCKUX HCTPaXHBalka KOj€ je KaHIUIATKUIa CIPOBOAMIA CAMOCTATHO WM Y
KOAayTOPCTBY.

WY, OIIEHA JIA JE KAHIMJAT OJOBAH JIA PAIV JUCEPTALINTY

[lopen Tora mTO j€e YyCHENIHO HWCIyHHMIA cBe o0aBe3e mpeaBuleHE MNPOTPaMomM
JIOKTOPCKHX CTy/AWja, OCTBapwiia IMoTrpedaH Opoj KpeauTa W 3aJ0BOJbMIIA CBE CTYAMjCKE
HCTPaXMBAYKE PaJIOBE U THME CTEKajla HEOIXOJHE yCJIOBE 3a MPHjaBy ITOKTOPCKE JHcCepTaluje,
Amnppea Xepajuh je ca 3amaxeHuM paJoBUMa y4ecTBOBaja Ha HEKOJIUKO KOH(EpPEHIIrja, KOjU Cy
OTOM y3 oxaroBapajyhly penenHsujy o0jaBibeHH y 300pHHMIMMa panoBa. (Crtora ce MoOxe
3aKJBYYUTH Ja C€ paad O BEOMa KBAJUTETHO] KAHIUAATKUIGM W TAJCHTOBAHO] MIIAJ0]
JUHTBUCTHKHIGM M TEPMAHHCTKUEIBM Ca IIMPOKOM CIIEKTPOM HHTEpEcOoBama, IMocBeheHoju
HAaCTaBHOM pPajJly M HAyYHHM HCTPKUBAIBMMA Yy JIMHTBUCTHYKUM 00JIaCTHMa KojuMa ce OaBu.
VYBuznom y Ouorpadujy u 6ubnuorpadujy xkanaugarkume, Komucuja je munubsema 1a AHapea
XKepajuh y mornyHocTr ucnymaBa cBe Ouorpadcke, ondbmuorpadcke u akaJaeMcKe MPeayciioBe
3a U3pasy JOKTOPCKE AUCEepTaLHje.

\Y OIEHA MIOJAOBHOCTHU NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKYy je mpemyoxkena np Onuepa lyp6aba, Banpenuu npodecop duionomnkor
¢dakyntera y beorpany, Katenpa 3a Hemauku je3uk u kmnxeBHOCT. [Ipod. ap dyp6abda aytop je
jenHe MoHorpadwuje u3 001acTH TIIOTOAUIAKTUKE, HEKOJUKO IpaMaTHKa U YUOSHUKA HEMAdyKOT
je3MKa, Kao M BHIIE JECeTMHA HAyYHUX M CTPYYHHMX pajoBa U3 00JacTH JMHTBUCTHKE,
MIPUMEHCHE JTMHTBUCTHKE U TIOTOIUIAKTHUKE, OJf KOJUX OBJIEC M3IBajaMO Pa/JIOBE PEIIEBAaHTHE 32
obuacT U3 Koje Kanauaatkumwa Auapea XKepajuh pagu quceprauujy:

e Durbaba, O. 2002. Deutschlehrerausbildung an der Universitit Belgrad: Zielsetzungen und
Perspektiven). Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in Siidosteuropa. Situation und
Perspektiven. Tagungsdokumentation zum regionalen Symposium in Belgrad 13-16.
Dezember 2001, Beograd , 58-59.

e Durbaba, O. 2003. Serbische Germanistikstudenten zwischen kulturellem Autismus und
gesichtsloser Weltoffenheit. Ein weiter Weg zum Aufbau interkultureller Kernkompetenzen.
Anna Koztowska (ed.): Multicultural Education in the Unifying Europe. Czestochowa, 163-
170.



Durbaba, O. 2004. Rano ucenje stranih jezika i jezicka diversifikacija kao elementi (Skolske)
jezicke politike.Beograd: Philologia 11/1, 51-57.

Durbaba, O. 2006. DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro. Casper-Hehne, H./ Koreik,
U./Middeke, A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengdngen , Deutsch als
Fremdsprache*. Probleme und Perspektiven, Gottingen, 91-98.

Durbaba, O. 2006. Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des
Bologna-Prozesses. Fremdsprachen und Mobilitat in Europa, Diskussionsrunde Bologna.
XIII. Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte.
Zagreb, 185-189.

Durbaba, O. 2007. Modeli inicijalnog obrazovanja nastavnika stranih jezika i razvoj bazi¢nih
nastavni¢kih kompetencija. J. Vuco (izd.): Zbornik radova naucnog skupa , Uloga
nastavnika u savremenoj nastavi jezika “, Niksi¢, 169-176.

Hdyp6aba, O. 2007. O moryhuMm mnepcrekTuBama pa3Boja KOMYHHUKATUBHO OpPHUjEHTHCAHUX
yIIOCHUKA CTPaHUX je3UKa U YJIO3H ayJH0-3alnca Kao HHTETPAHOT Jiena yiIOeHuKa. Yubenux
u cagpemena Hacmaea. 30opHux nosodom 50 coouna pada 3asooa 3a yubenuxe.beorpan,
111-118.

Durbaba, O. 2008. Zur Besonderheiten der gesprochenen deutschen Sprache im Unterricht
und in Lehrwerken fur Deutsch als Fremdsprache. Zeitschrift fir Germanistische Sprach-
und Literaturwissenschaft Dituria, Tirané, 139-144.

Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien fiir den
DaF-Unterricht an der Universitat Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A.
Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengéange im europdischen Hochschulraum.
Gottingen: Universitatsverlag, 139-146.

Durbaba, O. 2010. Kontrastive Analysen: Serbisch/Kroatisch-Deutsch.Krumm, H.-J.,
Fandrych, Ch., Hufeisen, B., Riemer, C. (Hrsg.) Deutsch als Fremdsprache, Handbdiicher zur
Sprach- und Kommunikationswissenschaft. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.

Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als
Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpskijezik XV, 1-2. Beograd, 591-608.

Durbaba, O. 2010. Autentizitat revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken fiir den
Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Naslede 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.

Hyp6aba, O. 2011. Teopuja u npaxca yuera u nacmase cmpanux jezuxka. beorpan: 3aBoj 3a
yII0€HUKE U HACTaBHA CPE/ICTBA.

Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filoloskog
fakulteta. Beograd: Filoloski fakultet, 185-200.



e Durbaba, O.
NastavastranihjezikauSrbijiiaspektijezickogplaniranjananacionalnomnivouinanivoulokalneza
jednice. Jezickepolitikeijezickoplaniranje. Beograd: Filoloskifakultet (u stampi).

e Vuco, J. / Durbaba, O. Kriza filoloskih studija: stavovi studenata i nastavnika o uskladenosti
studijskih sadrzaja, nastave i potreba saveremenog drustva. Srpski jezik i drustvena kriza.
Kragujevac: FILUM (u Stampi).

Komucwuja cmatpa na. np Onusepa [{yp6aba, Banpeanu npodecop, UCIymhaBa CBE YCIOBE
32 MEHTOPKY OBE IOKTOPCKE JHCepTallHje 3a 001aCT MPUMEHCHA IMHIBUCTHKA, TJIOTOIHIAKTHKA,
COLUOJIMHIBUCTHKA.

Vi OIEHA TIOJOBHOCTHU TEME

1. ®opmyaanuje Ha3uBa TeMe (HACJI0BA)

Kangunat Anngpea Xepajuh je mpujaBuima MOKTOpCKY AMCEpTaIjy MOJ HACIOBOM
»E(ekTH nmpoMeHa KYpPHKYJYMa M HHXOB YTHIAj HA Pa3B0j pPeleNTHBHHUX je3MYKHX
BCIITHHA Y HACTABH HEMAYKOI je3MKAa y OCHOBHUM IKoJama Pemy0iuke Cponje.

Komucuja 3akipydyje Aa je Ha3WB Te3e NMPHUKIANAH U J1a 100po penpe3eHTyje CYIITHHY
NPETIOKEHE TEME UCTPAKMBAIbA.

2. Ilpeamer (mMpodseM) HCTPAKUBAA

[IpenMeT oBOT HCTpakMBama je, Kao IITO je HABEJEHO M y HACIOBY, aHalu3a edekara
IIPOMEHa KYypUKYJIyMa CTpaHMX je3MKa Ha OCHOBHOIIKOJICKOM HHBOY M HUXOB YTHIIA] HA Pa3Boj
pEelEeNTUBHUX M KOTHUTHBHHX BEIITHMHA KOJ Yy4YEHHKa 3aBPIIHOT pa3pela OCHOBHE IIKOJE.
[Tonutnuke u oOpa30BHO-TIOJUTUYKE TPOMEHE W MpeBHpama, uiaeosnomka(mpen)yoehema 3a
yU4eHe CTPaHOT je3MKa Y paHOM Yy3pacTy U MPOTUB HhEra, Kao U CXBaTama O YTHIIQ]YOBOT YUeHa
Ha MEHTAJHU U TICUXOJIOIIKH Pa3BOj JEIe, YTUIajia Cy HACENEKIH]y CTPaHUX je3UKa U 00uM
HACTaBe je3WKa y OKBHUPY IIKOJCKUX IJIAHOBA M IMpOrpamMa, Ma jeé pasyMJbUBO IITO Cy TOKOM
BpEMEHaje/IHi OWJIM BUIIIE a APYyTrU Mame (paBOpU30BaHU, OUIIO y cMHUCTY M300pa camor je3uka
WIN y TIOTJIely pa3pena y KoMe ce YBOAM INMPBH MJIM APYTH CTpaHu je3uk. MelhyTum, omnyka o
CHUCTEMAaTCKOM CMamHBamky Opoja HACTaBHMX 4YacoBa JAPYrOr CTPAHOT je3WKa HHUje CaMo
KBaHTHTAaTWBHE, Beh Tpe cBera KBAaTUTATHBHE MPUPOJE U HMIUIUIMPA HUXKH HHUBO jE3UUKE
KOMIIETEHIIH]j€ Yy OImTeM cMHcTy. [loMeHyTO HeTpaKuBame JIOHTUTYAMHATHOT KapakTepa Tpeda
Ja YTBPAMCTENEH OMaJamkaHUBOA  OBIAJaHMXKOTHHUTHBHHMX3Hama (TpaMaTHUKO-JIEKCHUKE
NPUPOJIE) M PEHENTUBHUXjE3NYKHX BEIITHHA Yy TPU CYKIECHBHO HCIUTHBAHE YYCHHUYKE
reHepanmje.



VY mmpeM KOHTEKCTY TeMa CHaja y o0jacT MCTpakMBamba MPUMEHCHE JIMHI'BUCTHKE U
TJIOTOJMJAKTHKE Kao HayKe O y4Yelhy M HACTaBU CTpPaHUX je3uka, (okycupajyhu ce Ha
COILIMOKYJITYPOJIOIIKE, TCUXOJIOIIKE M IEeNarolike acleKTe HAacTaBe HEMAuyKol Kao CTPaHOT
je3WKa y OCHOBHOIIIKOJICKOM 00pa3oBHOM cuctemy. CaMuM THM IITO c€ paj 0aBU aHAIN30M
jesnykor mocturayha y4YeHHWKa CTpaHOr je3uka M eQeKTHMa H3MeHa KypHKyJIyMa, Kao H
yTBphUBameM yTHIIaja APYIITBEHUX (akTOpa HAa TPOILEC YyCBajakba CTPAHOT je3WKa H
MOTHBHCAHOCTH yYCHHMKA U HACTaBHHMKA y HACTAaBHOM IIPOLIECY, T€3a 3aJla3U M y Hay4yHy o0iact
COILIMOJIMHTBUCTHKE.

3. Omnmc Teme u IJIaH paja:

Kao neo Tporomuiime IOHruTyauHanHe cryadje (uuje he mpBe aBe (ase YMHHUTH
MOCJIeIbE JIBE TeHepalyje YYeHHMKa OCHOBHHX IIKOJAa KOje yd4e IO CTapuM HAaCcTaBHUM
IUTAaHOBUMA M TporpaMuma, 1ok he Tpehy ¢a3zy oOyxBaTUTH MpBa reHepanuja Koja Y4 IO
HOBHM), y BeheM Opojy OCHOBHHX IIKOJIa Ha TepUTOpUju beorpaga y Kojuma ce HEMadykH y4u
Kao JIPyTH CTPaHHU jE€3UK CIPOBOAM CE TECTHPAE PELENTUBHUX MMOCTUTHYha ydyeHHKa ca UbeM
yTBphUBamka HUBOA 3HaMa M MPUPOJIC OCTBAPEHE je3NUYKE KOMIIETEHIIN]E€ Y HEMAUYKOM jE3UKY Kao
IPYroM CTPaHOM je3HKy, mpaTehu mpoMeHe M0 KOjUX OBOJM M3MEHa HACTAaBHHX IpOrpaMa u
(dhoHa yacosa.

VY (¢a3u mnaHupama UCTpakuMBama I0JAa3M CE€ O IPETIOCTaBKE Jla CE CaM IPOLEC
UCTPaXMBaka MOpa CIIPOBECTM Ha CaMOM Kpajy IIKOJICKE TIOJMHE Kako OM HCIHMTaHULU
3aBpLIHOI OCMOI pa3peia MOIJM Ja 3a0KpYy)K€ U HCIYHE CBE€ aKTMBHOCTH IpeaBuleHe
aKTYeJIHUM KYpPHKYJIyMOM Ca CBOJUM IPEIMETHHUM HacTaBHMLIMMA. OCUM IIKOJia y KOjuMa ce
HEMAauyKH{ je3WK Y4d Kao JIPYT'H CTpaHU je3uK, UCTpakuBambe he 00yXBaTHTH U jeIMHY OTJICTHY
OCHOBHY ILIKOJIy Ha TepUTOpUju Irpasna beorpana y kojoj ce HEeMauku je3UK y4u ca noehaHum
¢onnom wyacoBa (OL Jlpunka IlaBnoBuh); nobujeHn pesyaratu y oOBOj IIKonu Ouhe
aHAJM3UPAaHU Yy EKCKypcy paja, ¢ oO03MpOM Ha 3HAuajHE pasiuKe y IUIaHy M Iporpamy
MHTEH3UBHOI yY€Hha HEMAuyKOI Kao CTPAHOr je3uKa O] MpPBOT pa3peia y OJHOCY Ha WIKOJIE y
KOjUMa ce HacTaBa HEMAayKorI' je3uKa OJIBHja MpeMa peryJapHOM HACTaBHOM IUIaHy U Iporpamy.
OuexkuBaHO je3MUKO MocTUrHyhe 3a oBy mIkony jecte HUBO b1 mpema 3ajeHUUYKOM €BPOIICKOM
OKBHPY 3a je3HKe.

Tectupame ce cacToju U3 TpU Jella KOjUMa ce UCINTY]Y PELENTHBHE je3MYKe BEIITHHE
(pasyMeBameNPOUYNTAHOT TEKCTa W Pa3yMEBameroBopa — ayaupame), Kao CTedeHa je3udKa
JMHTBUCTUYKA KOMIIETEHIIMja, Tj. MO3HABambe I'paMaTHKe M JeKcHKe oOyxBaheHe aKTyelHuM
IUTAaHOM U mporpamoM. PelienTuBHO Mo3HaBame je3HMKa yTBplyje ce cTaHIapJHUM CpelCTBHMA
TecTHpama (0JroBOpHMMa Ha NMUTama y (GOpMH ,,TAYHO®, ,,HETAUYHO", ,,HHje HABEIEHO Yy TEKCTYy"
win y ¢popmu Bumectpykor uzoopa — Multiple Choice), nmpu uemy ce camanuTama 6a3upajy Ha
BOKaOyJapy U3 TEKCTa WJIM Ha CHHOHMMHHUM peunMa u u3pasuma.Kako Ou ce yTBpawiio aa ju
UCIUTAHUIM /1a]y MCTE€ WIU CIMYHE Pe3yiTare y UCHUTHBAKby PELENTHUBHUX U KOTHUTHBHHUX
JEe3WYKUX BEIUTHHA, YYEHUIUMa C€ TOpe] CaMOCTaIHO wu3paljeHor Tecta HYIH U
CTaHJIap/IU30BaHU TECT | €TeoBOr MHCTUTYTA KOJU oAroBapa HUBOY A2 3aje IHUYKOT €BPOICKOT
OKBHpa 3a jesuke. Tpehm pgeo Tecra, 3a yTBphUBame HHBOA JIMHTBUCTHYKE jE€3MUKE



KOMIIeTEHIIMje, o0yBaTa TIpaMaTHYKa W JIEKCHYKa BeXOama, KOMIATHOWIHA ca aKTyeITHHM
HACTaBHUM IJIAHOM M IIPOrpaMOMHU MpHIaroheHa akTyeTHUM yIIOSHUIMA.

Iliian papa:

YBoa

1. ¥YcBajame CTPaHOT je3WKa Kao JUCIHHUIIMHA PUMeHeHe JIMHIBUCTHKE
1.1.Teopuja ycBajama JI2 u HacTaBHa mpakca
1.2.JIMHrBUCTUYKY, KOTHUTUBHH U JAPYIITBEHU (PaKTOPH
1.3.JIMHrBUCTUYKH U HETMHTBUCTHYKU MPUCTYIH ycBajamy JI2
1.4.ConONMMHTBUCTUYKH MIPUCTYIT: MAKPOCOIMjasIHU (pakTopu ycBajama JI12

2. Je3nuko njaHupame U 00pa3oBHe NMOJIUTHKE
2.1.3Hayaj cTpaHUX je3MKa y HACTaBU
2.2.CtaTyc HEMa4KorT Kao CTpaHor je3uka y o0pa3oBHOM cuctemy Penyonuke Cpbuje
2.3.3Hauaj 3ajeTHUYKOT €BPOIICKOT OKBUPA 32 YUCHE, HACTABY U CBATyallH]y je3WKa
2.4.Ananu3a KypuKyJyMa HEMayKoT Kao CTPaHOT je3rKa ¢ 003UPOM Ha aKTyeJTHEe U3MEHE

2.5.TTopeheme crapor HacTaBHOT IJaHa U MporpaMa HEMAayKor Kao CTPaHOT je3uka ca
PEBUAMPAHUM KYPUKYITYMOM

3. Buieje3nynoct

3.1.IlojaM KOMYHMKaTHBHE KOMIIETEHIIMj€ y CaBPEMEHO] METOAMIM HAcTaBe CTPaHUX
je3uka

3.2.HoBu Tpena HacTaBe CTpaHUX je3uka - VHTEpKyJITypHH KOHIIETIT HACTaBE CTPAHUX
je3uka

3.3.KomyHHKaTHBHA je3WYKa KOMIIETEHIIN]aKa0 I[HJb CABPEMEHE HACTaBe CTPAHUX je3UKa
4. Je3uuke BelITHHE

4.1 Je3nuke BEIITUHE U Je3UYKEe KOMIETEHIIH]je

4.2 Je3nuke BEMITHHE ca TICUXOJIOUIKO-TIEIarOIKOT acleKTa

4.3 Pa3B0oj je3MUYKUX BEIITHHA Y HACTAaBHOM IIPOLIECY

4.4 PenenTuBHE VS. IPOAYKTUBHE j€3UYKE BELITHHE
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4. llnbeBHU, XMIIOTE3€ HCTPAKNBAHA U 0YEeKHUBAHU Pe3yJITaTH

Lwb pana je na npyxu yBHJ Y MOCICIUIIC CMambemha (POH/Ia YaCOBa HEMAYKOT Ka0 CTPaHOT
je3HMKa y OCHOBHHM IIIKOJIaMa U YKa)Xe Ha OHE je3ndKe 00JIaCTH KOjuMa yUCHHIIM Ha Kpajy CBOT
OCHOBHO-IITKOJICKOT 00pa3oBama cliabuje Wiu yormre He Biazgajy. Kako Ou ce koMmapaTuBHOM
aHAJIM30M YCTAaHOBWJIA pa3jiMKa y je3WYKHMM MOCTUTHYhMMa ca jeJHe CTpaHe YYCHUKa KOjH CY
HEMAYKH je3WK YYWUJIM 10 CTapOM IUIaHy W Iporpamy M ca Jpyre CTpaHe reHepanuje Koja je
panuia 1o HOBOM HW3MEHCHOM KYPHKYIYMY, HCTPOKUBAHE CE CIPOBOAM Yy OCMOM pa3peny
OCHOBHE IITKOJIE TOKOM TPH HIKOJICKe rojauHe modeB o reueparije 2008/09. ¥V ucrpaxupamy ce
nosasu o ocHoBHe xunotese na he reneparmje 2008/09. u 2009/10 moka3ati 3HaTHO 0OJBE
pesynarare y onHocy Ha renepaiijy 2010/11. koja je HEMaUKH je3UK y4uiia o U3MEHEHOM TIJIaHy
U TporpaMy M ca JBOCTPYKO MamuM (OHIOM uacoBa. Pasnuuure ncnuTHE CHUTyauuje U
OKOJIHOCTH TOKOM TpPH T'OJIMHE HCTPaXKMBambha JeTajbHO he OUTH OmuMcaHe y caMoj Te3H.

) IMOMCHYTC I10JIa3HE OIIIITEC XUIIOTE3C ITPONU3JIa3¢C cnenehe MOCeOHEXHIIOTE3E:

1. Ouekyje ce na he ucnUTaHMIM TOKa3aTHU JIAKIIe CHaJaXeme M 0oJbe pesyarare y
M03HaBaky I'PaMaTUYKO-JIEKCUYKUX CTPYKTypa je3UKa HEro y pelenTUBHUM BEITHHaMa
YUTamka U CIyllamka HEMO3HATOr TeKCTa ¢ 003MpoM Ha BehM akIeHAaT Ha rpaMaTHYKOM
UHIYTY y PEIOBHO] HACTaBH y4€Ha CTPAHOT je3HKa.

2. TlpermocraBipa ce 1a je KBAIMTET CAMOCTAIHO M3pal)eHOT TecTa W CTaHIapAH30BAHOT
TecTa ['eTeoBOr HHCTUTYTA KOjU OATroBapa HUBOY A2 3ajeTHUYKOT €BPOIICKOT OKBHpA 3a
je3uka ymopeauB M 1a ce Hehe HMCIOCTaBUTH OWTHE pa3jivKe, Tj. Ja he WCIUTAHWUIH
MOKa3aTh CIUYHA TOCTUTHyha y CBUM JeloBHMa o0a TecTa (PEHeNTUBHUM jEe3WYKUM
BEIITHHAMA YUTamka, CIYIIakha U TPaMaTHYKO-TeKCUIKUM 3HAUMA

3. Ucnuranumm he mokazatw peasHUjH HHUBO 3Hamba TECTUPAHUX jE3MUKUX BEIITHHA Y
WCIUTHO] CUTYyallju 6€e3 TUPEKTHOT IPUCYCTBA UCTPakhBaya TOKOM CaMor TeCTHpamba.
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4. VcnuTaHuiy y TEHEpaLuUju O] KOje ce 3aXTeBajo Ja ce MOTIHINY Ha CBOJUM TECTOBHUMA U
KOjH Cy TECTHpamy MPUCTYIHIIM ca CBEIINy /1a pe3yaTaTu TecTa yTHdy Ha Kpajiby OLEHY
Ha Kpajy LIKOJICKE TOINHE, U3pa3suiiu cy Behy MOTUBHCAHOCT Ja OKaxy 00Jbe pe3yiraTe
y O/IHOCY Ha MCIIUTaHUKE MPBE TECTUPAHE TeHepalyje Koja je HCTPaKUBamby MPUCTYITHIIA

AHOHHMMHO.

VY3umajyhu y 003up na je
TEOPHjCKUMYTIPAKCHI0Ka3aHO/1a]€MOTHUBAIIN] A0 IIPECY THEBAKHOCTU3aaHATH3YIOCTUT HY haydeHn
KayHacTaBHOMIIPOLIECY, BHUX0BEe(PUKACHOCTUNOP3NHEHKBAIUTETAYCBA]abarpaiuBa, Kao

J0aTaK MCTPAXHBamby 00aBJba CE€ AHKETUPAE H3BECHOT Yy30pKa HCIMTAHUKA Ca IHJBEM
yTBphuBama  MOTHMBHCAHOCTH  3a  y4€mhe  HEMAykor  Kao  CTpaHOr  je3WKa.
HamotuBanujyytnay(hak TOpHKOjUCYCOIIMOIMHT BUCTHYKHOPH]CHTHCAaHHKA0 IITOCYKYITYpA,
JAPYIITBOMBPETHOCTIPYTOr/CTPaHOTje3MKAKOj yApyITBeHA3a) e JHULIAHETY] eIIPEeMaIaTOM]jE3UKYIIP
eMaTpaNIHjHydeHaucToT.
CanpyrecrpaHenocTojucroHan3Mel) yHu3anHIuBU Ay THIX (PakTOpanonyTanYHuXaQ UHUTETA,

crencHaehUKacCHOCTH, JbayUCHaje3uKa,
ndakTopakojucrenuGUIHOOPAXKABA) yYCIOBE3ayICHECTPAHOT|€3UKAKAO
[ITOCYHACTABHHUK/TIpe/iaBay, METO/IeTIpeIaBama, U300PKYPHUKYITyMa,

KOjUcecarne/1aronKoracrekTaociaiuKaBajynanponecyuea.Opu  aciektn  Omhe  nmeTasbHO
aHAJIM3UPAHU Y 3aBPIIHOM JIETy paja.

VIl  3AK/bYYAK CA OBPA3JI0O)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHIMIATA

Ha ocHoBy HaBeneHux monataka o KaHauaaty, Kommucuja KoHCTaryje na je AHIpea
Kepajuh wucmymaBa ycioBe KOjU C€ IOCTaBJbajy Npen KaHIWJaTe 3a HU3pagy JOKTOPCKE
aucepTanyje.

Ha ocHoBy mocraBbeHUX IMJbEBA U OUEKUBAHMUX pe3ynTaTta, Komucuja koHCcTatyje na je
mpenyoXkeHa Tema Tojao0Ha 3a H3paay JAOKTOpCKe AucepTanuje y O0O0IacTH MpPUMEHEHE
JJUHI'BUCTHUKE, TJIOTOAUOAKTHUKE, je3Hqu IIOJIMTUKE, COHUOJHUMHIBUCTHKE, KaO0O H [a je
MPEeNIoKEHH TpeIMeT HUCTpaXMBamba CBOJOM CIOXKEHOINy, akTyenHolmhy © 3HavajeM y
MOTITYHOCTH PEJI€BaHTaH M a/IeKBaTaH y 00JIacTUMa OBE JOKTOPCKE AHCepTalyje.

Ha ocHoBy HaBeneHuX mojaraka o MpeasioskeHOM MeHTopy, KoMmucuja koHCTatyje na je
np Omnusepa [lyp6aba, Baupenuu mnpodecop Dumonomkor Qakynrera YHHUBEp3UTETA Y
Beorpany, mogoOHa 3a MEHTOpa IpeaIoKeHe JOKTOPCKE AUCEpTaIyje.

Ha ocnoBy wusneror, Komwucuja mnpennaxe HacraBHo-Hayunom Behy ®@usonomkor
¢dakynrera YHuBep3urera y beorpaay na qoHece MO3UTHBHE OIEHE O MOJOOHOCTH KaHIMaaTa
Annpee Kepajuh wu npemioxkeHe TeMe TOKTOpPCKe mgucepranuje ,Edexktn npomena
KYPHUKYJIYyMa M HHXOB YTHIAj HA Pa3B0j peleNTHBHUX je3UYKHUX BeIITHHA Y HACTABH
HEMAYKOr je3MKa Yy OCHOBHUM mKkojJama Penybiauke CpoOuje®, a 1a 3a MEHTOpa UMEHYje Jp
Omnusepy [yp6aby, Baupeanor npodecopa Oumonomkor (hakynrera YHuBep3uTeTa y beorpany.
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HOTIIMCHU YIAHOBA KOMUCHUJE

1. op Onuepa [lyp6aba, Banpeaau mpodecop

2. ap Cmuba Cpauh, penoBHH npodecop

3. np Jbuwwana ['mumosuh, qomeHT
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